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Actuellement le seul organisme de formation orienté vers le monde arabe déclaré auprès du

Ministère du Travail et de la Formation Professionnelle. Il a pour vocation d’apporter des solutions

opérationnelles aux professionnels pour répondre aux contraintes linguistiques et culturelles liées

aux activités commerciales ou institutionnelles, avec ou dans les pays arabes. 

Le monde arabe connaît depuis une dizaine d’années un renouveau économique notamment grâce à
l’investissement progressif de la manne pétrolière et des capitaux étrangers, de l’attrait de ses marchés et
de sa main d’œuvre. Il comprend 22 pays répartis sur deux continents, l’Afrique et l’Asie.  Parmi ces pays,

17 font partie de la zone arabe de libre-échange. Etendu sur une superficie de presque 14 millions de km2, il créa
1300 milliards de dollars de PNB en 2007, compte plus de 325 millions d’habitants dont une population jeune à
plus de 50% ; c’est un marché dont l’importance ne cesse de croître, un potentiel très important pour les
entreprises françaises. Lorsque l’on confronte les performances économiques nationales à celles des autres pays
fournisseurs du monde arabe, on constate que les entreprises françaises dominent largement les marchés
francophones que sont l’Algérie, le Maroc et la Tunisie, grâce notamment aux bons résultats des grands groupes
implantés sur place : en 2005, sur un marché maghrébin global de 68,4 milliards de dollars, la France s’est octroyé
20,5% de parts de marché. En revanche, la présence française auprès des ténors de l’économie arabe comme
l’Arabie Saoudite, les Emirats Arabes Unis et le Koweït est largement reléguée au second plan, alors que d’autres
voisins européens se taillent la part du lion. Toujours en 2005, sur un volume global pour ces trois pays de plus de
220 milliards de dollars, seuls 3,4% ont été confiés aux entreprises françaises. La question est de savoir pourquoi,
alors que d’autres pays européens sont en bien meilleure posture, avons-nous exploité toutes les pistes possibles
pour améliorer ces résultats ? Y-a-t’il un lien entre la présence des nombreux ressortissants originaires de ces pays
chez nos voisins européens, et ces performances économiques ? Culturellement sommes-nous aussi aptes et
ouverts à la communication que nos concurrents anglo-saxons ? Quel regard porte le monde arabe sur la France
en tant que pays ? Comment sont perçus les français en tant que personnes, dans les milieux d’affaires arabes et
dans l’imaginaire populaire arabe ? Il est évident que la francophonie des pays arabes du Maghreb est un avantage
concurrentiel substantiel face à une compétitivité internationale de plus en plus pressante. Mais pour combien de
temps encore ? La maîtrise de la langue et de la culture du pays d’accueil apparaissent clairement comme des
atouts majeurs pour réussir dans le monde du travail et des affaires. De nombreux échanges culturels se produisent
lors de négociations commerciales. Dans les relations d’affaires et surtout en commerce internationale, une
communication interpersonnelle efficace se convertit souvent en chiffre d’affaires et se mesure par la fidélité et la
rentabilité des comptes clients, aussi être capable d’écouter, de déchiffrer les non dits, de stimuler un feedback
complet pour être performant passent nécessairement par une bonne appréhension des cultures cibles, mais en
sommes nous vraiment conscients ? Comme le souligne le philosophe grec Démocrite : “Pour persuader, souvent
la parole a plus de poids que l’or”.

L’Office Professionnel 
du Monde Arabe ou OPMA
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Vision
& Valeurs

de l’OPMA

Notre vision
Rendre le monde arabe accessible au plus grand nombre de professionnels par des services
performants. Valoriser le capital humain par l’enrichissement des connaissances et le
développement des aptitudes à communiquer.

Notre philosophie
Se fonder sur les valeurs universelles pour inventer et partager le futur.

Nos valeurs
Notre vision et notre philosophie trouvent leur source et s’expriment au quotidien dans
nos valeurs communes que sont le respect de l’humanité dans sa diversité, l’engagement,
la curiosité, la connaissance, l’écoute, la transparence, l’équité, l’éthique, l’humilité et l’esprit
d’échange.

Les fondements de nos produits
L’OPMA souhaite offrir des services de grande qualité accessibles à tous les professionnels.
Tout en s’adaptant aux besoins des nouvelles tendances, nos produits continuent de
remplir leur mission dans le respect de deux valeurs fondamentales :

Accessibilité
Offrir à tous les professionnels la possibilité d’accéder à des services de haute qualité à un
tarif compétitif est une priorité. L’optimisation de la pédagogie, du choix des intervenants,
du contenu des formations et des différents modes de diffusion mis en place contribuent à
réaliser cet engagement.

Spécificité
Pour obtenir la meilleure productivité possible, nos services répondent uniquement aux
besoins spécifiques couvrant l’aire culturelle arabe. 
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Nous souhaitons doter les professionnels de

certains outils nécessaires pour viser et réussir : 

z La sécurisation des relations commerciales,
z L’amélioration de la performance économique 

des entreprises,
z La recherche et l’identification d’opportunités

d’investissements et de développement, 
z L’approche des marchés et la recherche

d’informations réglementaires, scientifiques et techniques

Pour permettre la construction de relations professionnelles durables nous proposons : 

z Une parfaite maîtrise de l’outil linguistique
z Une connaissance suffisante des environnements économiques et réglementaires 
z La maîtrise et la compréhension des différences et des codes socioculturels

des règles de bienséance, des convenances sociales, des habitudes culinaires et vestimentaires 
z La création d’un climat propice à de bonnes négociations

Ces éléments sont encore trop souvent négligés par les professionnels du commerce international. Or, pour
gagner du temps et éviter les malentendus, et ce sont là des facteurs déterminants de rentabilité, mieux vaut être
parfaitement préparé.

Prestations de services linguistiques
A) Les formations linguistiques

z L’enseignement de la langue arabe littérale ou dialectale, 
et de l’arabe des affaires

En tant que spécialiste du monde Arabe, l’OPMA vous accompagne dans la démarche
de formation et vous propose de bénéficier de formations linguistiques et culturelles de très haut
niveau. Après une analyse des besoins et selon les spécificités du domaine d’activité, votre
programme de formation est élaboré sur mesure, par nos spécialistes, à partir des thématiques
sélectionnées.

Nous vous mettons systématiquement en relation avec des formateurs expérimentés
dans les domaines qui vous concernent. Tous nos cours sont animés par des professeurs de langue
maternelle arabe, l’accent authentique des professeurs vous permettant de vous familiariser à
différents accents arabophones : c’est un facteur supplémentaire de motivation et de réussite. Les
formateurs sont recrutés pour leurs compétences linguistiques, mais aussi pour leurs expériences
personnelles et leurs qualités morales et humaines, puis formés à l’enseignement de la méthode
exclusive de l’OPMA.

a
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z Arabe littérale ou dialectale

La méthode exclusive de l’OPMA est une combinaison efficace de cours au lieu de votre
convenance ou en mini-groupe à notre centre parisien, et d’apprentissage individuel sur support
multimédia.

z Arabe spécialisé Business 

Ce programme répond aux besoins professionnels des stagiaires en les formant à un arabe spécialisé
dans l’un de ces domaines :

Agro-Alimentaire Automobile Architecture Journalisme...

Métiers du tourisme Médecine Management

Commerce internationa Direction Générale Assistanat de Direction

Ressources Humaines Finances Informatique

Marketing Juridique Ventes

L’OPMA est habilité 
à vous former dans 21 registres
de langues professionnelles.

z Programme FLE Français Langue Etrangère : 
enseignement de la langue française aux ressortissants des pays arabes

Suivant le même principe que l’enseignement de la langue arabe, ce programme est
destiné aux membres des représentations diplomatiques et consulaires, aux cadres
et aux hommes d’affaires issus de pays arabes. Conçu comme un accompagnement lors de
l’installation en France, nous définissons ensemble les objectifs à atteindre, et nous vous proposons
la conception de contenus spécifiques. Nos formateurs sont parfaitement bilingues, et aptes
culturellement à transmettre le savoir à un public totalement arabophone. La méthode
d’enseignement est rapide et tient compte des besoins de ce public non francophone, cela quel que
soit son niveau de départ en français. Nos cours permettent d’acquérir un français
opérationnel pour la vie quotidienne, et un registre de français professionnel
beaucoup plus pointu.

b
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z Les domaines
Protocole et relations diplomatiques Commerce et vente

Finances Tourisme

Presse et communication Administration et Ressources humaines…

Les atouts linguistiques de l’OPMA :

z Des horaires flexibles
Les horaires de cours sont flexibles et fixés d’après les modalités de votre choix, selon la convention
collective en dehors ou pendant les heures de travail.
Le stagiaire peut, à tout moment, changer ses dates et heures de formation. Le centre accueille les
stagiaires du lundi au vendredi et leur permet d’accéder aux supports multimédia en fonction de leur
emploi du temps. 

z La garantie de résultat
L’OPMA garantit le résultat de ses formations par contrat contre remboursement. La seule condition
est que le stagiaire suive le rythme convenu en début de formation pour atteindre son objectif de niveau.
Pour une entreprise qui souhaite former à l’arabe ses collaborateurs, c’est la garantie d’un budget précis
et parfaitement maîtrisé.

z Une progression à votre rythme
L’OPMA propose un test d’évaluation de niveau gratuit et sans engagement.
Un plan de formation est déterminé ensuite lors d’un entretien entre le stagiaire et le formateur. 

z Un suivi individuel
La relation individuelle établie entre le stagiaire et son formateur permet de vérifier à tout moment la
progression de chaque stagiaire et le bon déroulement de sa formation. Ce suivi personnalisé est un
facteur de réussite pour progresser en arabe.
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B) Les services de traduction
z Conceptions nouvelles ou traductions 

de documents et sous-titrage de documents
audiovisuels

Conscient des enjeux liés à la qualité de vos
traductions pour la promotion de l’image de votre entreprise à
l’étranger, l’OPMA vous propose d’en assurer la fiabilité pour
tous vos documents. Nos traducteurs traduisent à partir de ou
vers leur langue maternelle et selon leurs domaines de
compétence. 

Fort d’un savoir faire parfaitement maîtrisé, nous nous engageons à vos côtés sur :
z la traduction technique, scientifique ou rédactionnelle, 
z la gestion de bases de données terminologiques,
z la création de mémoires de traduction, 
z la recherche documentaire sur le ou les pays concernés, 
z l’aide à la gestion de contenus.

z Conception graphique et impression de documents traduits

L’OPMA, maîtrisant la connaissance de la chaîne graphique, propose également :
z la conception graphique de supports dans le respect de la

sensibilité graphique du pays ciblé, en intégrant des images et
des graphiques

z la mise en page multilingue 
z la gestion des caractères spéciaux
z l’impression des documents même à gros tirages, sur des

presses numériques, offset feuilles ou offset rotatives, voire
pour les cas exceptionnels en procédé d’héliogravure

Tout type de document
Brochures Cahiers des charges Campagnes publicitaires Statuts…

Catalogues Communiqués de presse Compte-rendus

Etudes de marché Fiches argumentaires Guides

Magazines d'entreprises Manuels d'utilisation Méthodes

Notices Plaquettes Rapports

Les domaines d'intervention
Automobile Agroalimentaire Arts graphiques Chimie 

Cosmétologie Electricité Finances Hôtellerie

Informatique Marketing Médecine Multimédia

Outillage Pétrochimie Pharmacologie Photographie

Sondages d'opinion Télécommunications Tourisme

a

b
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Faites confiance 
à un spécialiste qui
s’engage à vos côtés. 

z L’Interprétariat lors de conférences ou de colloques internationaux

Nous veillons à ce que nos interprètes sachent parfaitement adapter leur discours à la culture
destinataire, dans un style clair et concis. Pour ce faire, nous les faisons intervenir pour des travaux
vers leur langue maternelle, et favorisons les traducteurs parfaitement bilingues depuis leur plus
jeune âge.  

Nous prenons en charge vos besoins en interprétariat de l’arabe vers le français et du français
vers l’arabe :

z Traduction consécutive : rendez-vous de signature, réunions d'affaires, salons et expositions, visites
d'entreprise, relations publiques internationales et conférences de presse.

z Traduction simultanée (en cabine) : conférences, congrès, colloques juridiques, économiques,
techniques ou commerciaux.

z Interprète de liaison par téléphone : pour répondre aux urgences, nous pouvons vous mettre en
relation directe et rapide avec un interprète.

Professionnalisme :
z Les traductions sont effectuées par des professionnels parfaitement bilingues

dont l’arabe est la langue maternelle.

Confidentialité :
z Nous sommes liés au secret professionnel par contrat.

Respect des délais :
z Nous traitons vos travaux de traduction dans les meilleurs délais et conformément à vos impératifs.

Service personnalisé :
z L’OPMA vous assure un service véritablement sur mesure. Le support de livraison est à votre

convenance.

c
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Intelligence économique
A) Réalisation d’études de marchés 
L’étude de marché est un précieux outil d’aide à la décision pour
établir une stratégie export. Avant de se lancer à la conquête de
nouveaux horizons, et après avoir établi le diagnostique interne quant
à la capacité à exporter, il y a un certain nombre de questions
auxquelles il faut répondre : 

z Que va vendre l'entreprise ?
z A quel besoin correspond le produit ou le service ?
z Quelles sont les forces et les faiblesses du produit ou du service ?
z A qui va-t-elle le vendre ?
z Quel est le positionnement par rapport aux concurrents ?
z Comment va-t-elle vendre ?
z Quelle est la concurrence locale et la concurrence étrangère ?
z Comment est-elle implantée, depuis combien de temps ?
z Quels sont les circuits d'importation et de distribution les plus adaptés pour ces produits ?
z Quelles sont les attentes des distributeurs ?
z A combien peut être estimé le chiffre d'affaires prévisionnel ?

Que votre activité soit en BtoB ou en BtoC, nous proposons systématiquement deux paliers d’analyse :
l’environnement global (analyse macro-économique), et le marché cible (analyse micro-économique).

z Analyse de l’Environnement macro-économique : 
z Analyse conjoncturelle (analyse des indicateurs macro-économique, épargne et perspective de développement…)
z Politique (type de régime et degré de stabilité, politique étrangère, politique de l’emploi…),
z Culturelle et psychosociologique (IDH, idéologie dominante, valeurs et traditions…),
z Démographique (Bilan, structure de la population et répartition géographique, tendances…),
z Technologique (technologie de production et de distribution, indicateur de développement, innovation et

évolution technologique…),
z Juridique (Législation sociale, droit du travail et de l’environnement, droits de douanes,  fiscalité, propriété

intellectuelle, règlement des conflits, mesures de précaution…)

z Environnement micro-économique : 
z Etude de marché (clients, concurrents, distributeurs, fournisseurs, 4P, matrice Swot...)
z Analyse et élaboration de la stratégie marketing (concurrence, cible, développement…)
z Business plan prévisionnel
z Audit marketing interne

Nous combinons les données recueillies lors d’entretiens avec des spécialistes de votre domaine d’activité
directement sur le terrain, des analyses bibliographiques et des consultations de bases de donnée professionnelles.

a

b
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B) Organisation de voyages d’affaires ou “business travel
management” en mission individuelle ou collective 
en pays arabes

La suite logique à la réalisation d’une étude de marché, lorsque les perspectives le justifient, est le
déplacement pour amorcer le démarrage du projet. Notre rôle sera donc de vous aider à préparer et
organiser votre voyage à l'étranger pour rencontrer des partenaires potentiels, après signature d’un
accord de confidentialité. 

Notre collaboration a pour but de vous aider 
à éviter les pièges les plus courants et à faire 
de votre déplacement une entreprise productive 
et efficace. 
Pour cela : 

z Nous mettons à votre disposition un traducteur qui vous guidera pendant la durée de votre séjour,
z En immersion totale, vous accumulez une multitude d’informations sur le pays,
z Nous réalisons et organisons votre itinéraire sur place et vous communiquons le programme détaillé de votre

séjour,
z Nous prévoyons un temps d’adaptation et de repos entre votre arrivée et votre première réunion,
z L’hôtel est situé près du lieu de votre contact local ou des sociétés auxquelles vous avez l'intention de rendre

visite,
z Nous ne vous proposons jamais plus de trois pays en deux semaines, surtout s'il s'agit du premier voyage,
z Nous sélectionnons des hôtels de classe “internationale” à des tarifs préférentiels. Vous y logerez

confortablement et en toute sécurité, et disposerez de Business Center comprenant fax, internet et téléphone
ainsi qu’un secrétariat de base.

C) Production audiovisuelle
Actuellement à l’étude, le déploiement du
dispositif « production audiovisuelle » est
prévu pour Janvier 2009. Nous pourrons ainsi
vous proposer l’étude, la création, la réalisation
et le suivi de clips de promotion produits, de
vidéos pour motiver vos commerciaux lors de
vos conventions, de vidéos d’entreprises
institutionnelles ou de supports de formation,
de reportages et de documentaires.  

Nous prendrons ainsi en charge la conception,
l’écriture de storyboards, la gestion des
intervenants, les prise de vues, le montage avec
sous-titrage si nécessaire, le mixage de la bande
sonore, le motion design etc..

Le Monde Arabe vous ouvre ses portes
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Al-Lissâne Al-horr, 
magazine
de la pluralité d’opinions

Pour positiver et capitaliser

la diversité d’opinions et de leurs faiseurs

AAl-Lissane Al-Horr est le fruit de la
nécessité historique de mettre en exergue
la diversité féconde et lumineuse de la

culture ou mêms des cultures arabes et de leurs valeurs, ainsi que de la manière dont elles sont
perçues à travers le monde. Il s’agit aussi et au même titre d’engager un véritable dialogue interarabe,
une dynamique d’échange d’idées fondée sur le respect et la volonté du vivre-ensemble, au niveau
national, régional et international.   

Cette dynamique est désormais effectivement engagée et mérite à ce titre d’être mise en lumière,
développée et promue, et c’est là le défi qu’Al-Lissane Al-Horr s’est lancé.

Al-Lissane Al-Horr est un magazine à vocation culturelle qui se conçoit comme un espace et une
tribune d’échange d’idées, entre faiseurs d’opinions (leaders d’opinions, faiseurs d’idées) dans le
monde arabe et dans la diaspora arabo-musulmane installée en Europe et aux Amériques. Et cela
dans le plus grand respect de la pluralité de telles opinions et des points de vues qui les sous-tendent. 

C’est également en mettant en évidence les lieux de rencontres réels ou possibles, les zones de
confluence et les éléments de contiguïté, en créant les passerelles et en exploitant les interstices,
qu’Al-Lissane Al-Horr entend promouvoir la coexistence positive et fructueuse entre de tels points
de vue.   

Comme le souligne son slogan aphoristique “Ikhtilâf ar-ra’ï lâ yufsidû lil-widd qadiyah (la pluralité
d’opinions ne doit en rien nuire à la courtoisie)”, ce magazine s’interdit de prendre parti dans les
polémiques interarabes et privilégie les débats d’idées aussi bien entre les grandes plumes et faiseurs
d’opinion arabes qu’entre ceux-ci et leurs homologues dans le monde. Al-Lissane Al-Horr se veut la
réalisation du projet de mise en lien de diverses énergies intellectuelles maghrébines et arabes, pour
les conduire au dialogue culturel avec l’Occident, en vue de donner à celui-ci une visibilité plus
percutante et une portée de grande ampleur. ■

Beddy OULD EBNOU, Rédacteur en chef
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17 rue Ramponeau - 75020 PARIS
Tél. : 01 43 58 01 38 • Fax : 01 43 58 07 52
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site internet : www.academie-euro-arabe.com

Ac
ad

ém
ie 

Eu
ro

-A
ra

be
 d

e l
a 

Cu
ltu

re
 et

 d
e l

a 
Co

m
m

un
ica

tio
n 

- P
ho

to
s n

on
 co

nt
ra

ctu
ell

es
 - 

So
us

 ré
se

rv
e d

’er
re

ur
s t

yp
og

ra
ph

iq
ue

s.

plaquette_academie_7mai.qxd  16/05/08  8:28  Page 32




